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AUGLYSING

um breytingu 4 sampykkt um votlendi sem hafa alpj6dlegt gildi,
einkum fyrir fuglalif.

Hinn 11. juni 1986 var békun um breytingu 4 sampykkt frd 2. febrdar 1971 um votlendi sem hafa
alpjodlegt gildi, einkum fyrir fuglalif, undirritud fyrir hond fslands, an fyrirvara um fullgildingu.
Bokunin var gerd i Paris 3. desember 1982. Hin 60dlast gildi 1. oktéber 1986.

Bdkunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 4. juli 1986.

Matthias A. Mathiesen.

Fylgiskjal.

BOKUN

um breytingu 4 sampykkt um votlendi sem hafa
alpjodlegt gildi, einkum fyrir fuglalif.

Samningsadilar,

sem telja ad fjolga verdi adilum ad sampykkt
um votlendi sem hafa alpj6dlegt gildi, einkum
fyrir fuglalif, er gerd var ad Ramsar 2. febrdar
1971 (hér eftir nefnd ,,sampykktin®), svo hiin hafi
tiletlud ahrif;

sem gera sér ljost ad med jafngildum textum 4
fleiri tungumdlum megi audvelda fleiri rikjum
patttoku;

sem einnig hafa i huga a0 { texta sampykktar-
innar er ekki melt fyrir um hvernig henni skuli
breytt, og ad pad geri erfitt fyrir um pear breyting-
ar 4 texta hennar sem talid kann ad vera naudsyn-
legt ad gera;

hafa ordi0d asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Eftirfarandi grein skal felld inn & milli 10. gr.
og 11. gr. sampykktarinnar:

,»10. gr. bis.

1. Sampykkt pessari ma breyta 4 fundi samn-
ingsadilanna sem efnt er til { pvi skyni samkvamt
grein pessari.

2. Sérhver samningsadili getur gert tillogur um
breytingar 4 sampykktinni.

Ingvi S. Ingvarsson.

PROTOCOL

to Amend the Convention on Wetlands of
International Importance especially as Waterfowl
Habitat

The Contracting Parties,

CONSIDERING that for the effectiveness of
the Convention on Wetlands of International Im-
portance especially as Waterfowl Habitat, done
at Ramsar on 2nd February:1971 (hereinafter
referred to as “the Convention”), it is indis-
pensable to increase the number of Contracting
Parties;

AWARE that the addition of authentic lan-
guage versions would facilitate wider participa-
tion in the Convention;

CONSIDERING furthermore that the text of
the Convention does not provide for an amend-
ment procedure, which makes it difficult to
amend the text as may be considered necessary;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
The following Article shall be added between
Article 10 and Article 11 of the Convention:

“Atrticle 10 bis
1. This Convention may be amended at a
meeting of the Contracting Parties convened for
that purpose in accordance with this Article.
2. Proposals for amendment may be made by
any Contracting Party.
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3. Tilkynna skal stofnun peirri eda rikisstjérn,
sem annast skrifstofuhald samkvemt sampykkt-
inni (hér eftir nefnd ,skrifstofan®), texta allra
breytingatillagna og astedur fyrir peim, og skal
skrifstofan pegar tilkynna petta til allra samnings-
adila. Allar athugasemdir samningsadila vid text-
ann skulu tilkynntar skrifstofunni innan priggja
mdnada fra peim degi er skrifstofan tilkynnti
peim um breytingarnar. Skrifstofan skal pegar er
frestur til athugasemda er lidinn tilkynna
samingsadilum um allar athugasemdir sem henni
hafa borist til pess dags.

4. Ef pridjungur samningsadila fer fram 4 pad
skriflega skal skrifstofan boda til fundar
samningsadila til ad fjalla um breytingar sem
tilkynnt er um samkvaemt 3. mgr. Skrifstofan skal
hafa samrad vid samningsadila um fundartima og
fundarstad.

5. Breytingar skulu teljast sampykktar med
atkvaedum tveggja pridju hluta peirra samnings-
adila sem vidstaddir eru og atkva0i greida.

6. Breyting sem sampykkt er skal taka gildi
gagnvart peim samningsadilum, sem hafa stadfest
hana, a fyrsta degi fj6rda manadar eftir pann dag
er tveir bridju hlutar samningsadilanna hafa af-
hent vorsluadila stadfestingarskjol sin. Gagnvart
samningsadila, sem afhendir stadfestingarskjal
sitt eftir pann dag er tveir pridju hlutar samnings-
adilanna hafa afhent stadfestingarskjol sin, skal
breytingin taka gildi 4 fyrsta degi fjérda manadar
eftir ad stadfestingarskjal hans hefur verid
athent.“

2. gr.

I lokaakvaedi bvi sem fylgir 12. gr. sampykktar-
innar skulu ordin ,,Séu pau 6samhlj6da skal enski
textinn gilda“ felld nidur, en i stad peirra komi
ordin , Allir textar skulu jafngildir®.

3. gL
Endurskodadur texti hinnar upphaflegu
fronsku utgafu sampykktarinnar fylgir bokun
pessari sem vidbatir."

1. EKkki birtur hér.
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3. The text of any proposed amendment and
the reasons for it shall be communicated to the
organization or government performing the con-
tinuing bureau duties under the Convention
(hereinafter referred to as “the Bureau”) and
shall promptly be communicated by the Bureau

‘to all Contracting Parties. Any comments on the

text by the Contracting Parties shall be communi-
cated to the Bureau within three months of the
date on which the amendments were communi-
cated to the Contracting Parties by the Bureau.
The Bureau shall, immediately after the last day
for submission of comments. communicate to the
Contracting Parties all comments submitted by
that day.

4. A meeting of Contracting Parties to consid-
er an amendment communicated in accordance
with paragraph 3 shall be convened by the
Bureau upon the written request of one third of
the Contracting Parties. The Bureau shall consult
the Parties concerning the time and venue of the
meeting.

5. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Contracting Parties present
and voting.

6. An amendment adopted shall enter into
force for the Contracting Parties which have
accepted it on the first day of the fourth month
following the date on which two thirds of the
Contracting Parties have deposited an instrument
of acceptance with the Depositary. For each
Contracting Party which deposits an instrument
of acceptance after the date on which two thirds
of the Contracting Parties have deposited an
instrument of acceptance, the amendment shall
enter into force on the first day of the fourth
month following the date of the deposit of its
instrument of acceptance.”

Article 2
In the testimonium following Article 12 of the
Convention, the words “in any case of divergency
the English text prevailing” shall be deleted and
replaced by the words “all texts being equally
authentic”.

Article 3
The revised text of the original French version
of the Convention is reproduced in the Annex to
this Protocol.”

1. Not reproduced here.
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4. gr.

Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar {
adalst6dvum Menningar- og visindastofnunar
Sameinudu pj6danna { Paris fra 3. desember 1982
ad telja.

5. gr.

1. Sérhvert riki, sem getid er umi2. mgr. 9. gr.
sampykktarinnar, getur gerst adili ad bokun
pessari med

a. undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki,

b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki, dsamt sidari
fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki, eda

c. yfirlysingu um adild.

2. Fullgilding, vidurkenning, sampykki eda
yfirlysing um adild skal fara fram med afhendingu
fullgildingar-, vidurkenningar-, sampykkis- eda
adildaryfirlysingarskjals til adalritara Menningar-
og visindastofnunar Sameinudu pjédanna (hér
eftir nefndur ,,vorsluadili*).

3. Sérhvert riki, sem gerist adili ad sampykkt-
inni eftir ad bokun bessi hefur tekid gildi, skal
talio adili a0 sampykktinni eins og henni er breytt
med békun bessari, nema pvi sé lyst yfir vid
undirritun eda afhendingu skjals, sem tilgreint er
9. gr. sampykktarinnar, ad tlunin sé onnur.

4. Sérhvert riki, sem gerist adili ad bdékun
pessari dn bess ad vera adili ad sampykktinni,
skal talio adili a0 sampykktinni, eins og henni er
breytt med bokun pessari, fra peim degi er békun
pessi tekur gildi gagnvart pvi riki.

6. gr.

1. Bokun pessi skal taka gildi a fyrsta degi
fj6orda médnadar eftir bann dag er tveir pridju
hlutar peirra rikja, sem adilar eru ad sampykkt-
inni 4 peim degi er békun bessi er 16gd fram til
undirritunar, hafa undirritad hana 4n fyrirvara
um fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki,
eda hafa fullgilt hana, vidurkennt eda sambykkt,
eda lyst yfir adild sinni ad henni.

2. Gagnvart riki, sem gerist adili ad bokun
flessari 4 pann hétt sem lyst er { 1. og 2. mgr. 5.
gr. hér ad ofan eftir gildistokudag hennar, skal
hiin taka gildi 4 peim degi sem hun er undirritud
an fyrirvara um fullgildingu, vidurkenningu eda
sampykki, eda hin er fullgilt, vidurkennd eda
sampykkt, eda aodild lyst yfir.
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Article 4
This Protocol shall be open for signature at
Unesco headquarters in Paris from 3 December
1982.

Article 5

1. Any State referred to in Article 9, para-
graph 2, of the Convention may become a
Contracting Party to this Protocol by:

a) signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval;

b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, accept-
ance or approval;

¢) accession.

2. Ratification. acceptance, approval or ac-
cession shall be effected by the deposit of an
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization (hereinafter referred to as
“the Depositary”).

3. Any State which becomes a Contracting
Party to the Convention after the entry into force
of this Protocol shall, failing an expression of a
different intention at the time of signature or of
the deposit of the instrument referred to in
Article 9 of the Convention, be considered as a
Party to the Convention as amended by this
Protocol.

4. Any State which become a Contracting
Party to this Protocol without being a Contrac-
ting Party to the Convention, shall be considered
as a Party to the Convention as amended by this
Protocol as of the date of entry into force of this
Protocol for that State.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force the first
day of the fourth month following the date on
which two thirds of the States which are Contrac-
ting Parties to the Convention on the date on
which this Protocol is opened for signature have
signed it without reservation as to ratification,
acceptance or approval, or have ratified,
accepted, approved or acceded to it.

2. With regard to any State which becomes a
Contracting Party to this Protocol in the manner
described in paragraph 1 and 2 of Article §
above, after the date of its entry into force, this
Protocol shall enter into force on the date of its
signature without reservation as to ratification,
acceptance, or approval, or of its ratification,
acceptance, approval or accession.
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3. Gagnvart riki, sem gerist adili ad bdékun
pessari 4 bann hatt sem lyst er { 1. og 2. mgr. S.
gr. hér ad ofan a timabilinu frd peim degi er hdn
er 10g0 fram til undirritunar og par til hin tekur
gildi, skal hin taka gildi 4 peim degi sem til-
greindur er { 1. mgr. hér a0 ofan.

7. gr.

1. Frumrit békunar pessarar, & enskri og
franskri tungu, skal afhent vorsluadila og eru
badir textar jafngildir. Vorsluadili skal senda
stadfest afrit beggja texta til allra rikja sem hafa
undirritad bokun pessa eda afhent aoildaryfirlys-
ingarskjal vegna hennar.

2. Vorsluadili skal svo flj6tt sem audid er
tilkynna 6llum adilum ad sampykktinni og 6llum
rikjum sem undirritad hafa békun pessa eda lyst
yfir adild ad henni um

a. undirritanir békunar pessarar,

b. athendingar undirritunar-, fullgildingar- og
vidurkenningarskjala vegna bokunar pessarar,

c. afhendingar adildaryfirlysingarskjala vegna
bokunar pessarar, og

d. gildistokudag békunar pessarar.

3. Pegar bokun pessi hefur tekid gildi skal
vOrsluadili lata skrdsetja hana hja aoalskrifstofu
Sameinudu pjédanna samkvaemt dkvedum 102.
gr. stofnskrérinnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullgilt umbod, undirritad békun bessa.

Gjort i Paris 3. desember 1982.
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3. With regard to any State which becomes a
Contracting Party to this Protocol in the manner
described in paragraph 1 and 2 of Article 5
above, during the period between the date on
which this Protocol is opened for signature and its
entry into force, this Protocol shall enter into
force on the date determined in paragraph 1
above.

Article 7

1. The original of this Protocol, in the English
and French languages, each version being equally
authentic, shall be deposited with the Deposi-
tary. The Depositary shall transmit certified
copies of each of these versions to all States that
have signed this Protocol or deposited instru-
ments of accession to it.

2. The Depositary shall inform all Contracting
Parties of the Convention and all States that have
signed and acceded to this Protocol as soon as
possible of:

a) signatures to this Protocol;

b) deposits of instruments of ratification, ac-
ceptance, or approval of this Protocol;

¢) deposits of instruments of accession to this
Protocol;

d) the date of entry into force of this Protocol.

3. When this Protocol has entered into force,
the Depositary shall have it registered with the
Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed

this Protocol.

Done at Paris on 3 December 1982,
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AUGLYSING

um samning um stofnun Albjédahugverkastofnunarinnar.

Hinn 13. juni 1986 var framkvamdastjora Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent fullgildingar-
skjal Islands vegna samnings um stofnun Alpjédahugverkastofnunarinnar sem gerdur var { Stokkho6lmi
14. juli 1967 og undirritadur fyrir Islands hénd sama dag. Alpingi hafdi med alyktun 17. april 1986
heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 13.
september 1986.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 4. juli 1986.

Matthias A. Mathiesen.

Ingvi S. Ingvarsson.



